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Abstract 

The official love between young newly married couple has been explained in this poem. 

 

narumagaiye  - (purananooru புறநானூறு) -112,kurumthogai குறுந் த ாகை -40 

 

 

Keywords: narumugaiye famous tamil song,purananooru 112 poem,kurunthogai 40 poem, 

kaviperasu vairamutthu,official love,love between young couple 

 

Author: kavi perarasu vairamuthu. 

 

Theme: a woman and her lover opening their sincere feeling towards others 

 

Introduction: 

The poem expresses the official love in the poem but taken verses from ancient moaning song 

also ancient in official love.  

 

Poem:  

Used brilliant lyrics of Sangam literature Tamil instead of modern Tamil. The lyrics were not 

completely written by author but selected from various Sangam era poetry. The poem uses 

modern Tamil to get best feeling of the era of the situation 

 

Lyrics  

 

Tamil lyric  

நறுமுகையே நறுமுகையே 
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நீதோரு நாழிகை நில்லாே் 

தெங்ைனி ஊறிே வாே் திறந்து 

நீதோரு திருத ாழி தொல்லாே் 

அற்கற ் திங்ைள் அந்நிலவில் 

தநற்றி ரல நீரவ்டிே 

தைாற்றப் தபாே்கை ஆடிேவள் நீோ 

அற்கற ் திங்ைள் அந்நிலவில் 

தநற்றி ரல நீரவ்டிே 

தைாற்றப் தபாே்கை ஆடிேவள் நீோ 

திரு ையன திரு ையன 

நீ ஒரு நாழிகைப் பாராே் 

தவண்ணிறப் புரவியில் வந் வயன 

யவல்விழி த ாழிைள் யைளாே் 

அற்கற ் திங்ைள் அந்நிலவில் 

தைாற்றப் தபாே்கை ஆடுகையில் 

ஒற்கற பாரக்வ பார ்் வனு ் நீோ 

அற்கற ் திங்ைள் அந்நிலவில் 

தைாற்றப் தபாே்கை ஆடுகையில் 

ஒற்கற பாரக்வ பார ்் வனு ் நீோ 

 ங்கை  ான்விழி அ ்புைள் 

என்  ார ்துகள ் த ன்ன 

 ங்கை  ான்விழி அ ்புைள் 

என்  ார ்துகள ் த ன்ன 

பாண்டி நாடகனை் ைண்ட என் உடல் 

பெகல தைாண்டத ன்ன 

நிலாவியல பார ்்  வண்ண ் 

ைனாவியல ய ான்று ் இன்னு ் 

நிலாவியல பார ்்  வண்ண ் 

ைனாவியல ய ான்று ் இன்னு ் 

இகள ்ய ன் துடி ்ய ன் தபாறுை்ைவில்கல 

இகடயில் ய ைகல இருை்ைவில்கல 

நறுமுகையே நறுமுகையே 

நீதோரு நாழிகை நில்லாே் 

தெங்ைனி ஊறிே வாே் திறந்து 

நீதோரு திருத ாழி தொல்லாே் 

அற்கற ் திங்ைள் அந்நிலவில் 

தைாற்றப் தபாே்கை ஆடுகையில் 
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ஒற்கற பாரக்வ பார ்் வனு ் நீோ 

அற்கற ் திங்ைள் அந்நிலவில் 

தநற்றி ரல நீரவ்டிே 

தைாற்றப் தபாே்கை ஆடிேவள் நீோ 

ோயு ் ோயு ் ோராகிோயரா 

தநஞ்சில் தநன்றத ன்ன 

ோயு ் ோயு ் ோராகிோயரா 

தநஞ்சில் தநன்றத ன்ன 

ோனு ் நீயு ் எவ்வழி அறிது ் 

உறவு யெரந்் த ன்ன 

ஒயர ஒரு தீண்டல் தெே் ாே் 

உயிரை்்தைாடி பூ ் த ன்ன 

ஒயர ஒரு தீண்டல் தெே் ாே் 

உயிரை்்தைாடி பூ ் த ன்ன 

தெ ்புல ் யெரந்்  நீர ்துளி யபால் 

அ ்புகட தநஞ்ெ ் ைலந் த ன்ன 

திரு ையன திரு ையன 

நீ ஒரு நாழிகைப் பாராே் 

தவண்ணிறப் புரவியில் வந் வயன 

யவல்விழி த ாழிைள் யைளாே் 

அற்கற ் திங்ைள் அந்நிலவில் 

தைாற்றப் தபாே்கை ஆடுகையில் 

ஒற்கற பாரக்வ பார ்் வனு ் நீோ 

அற்கற ் திங்ைள் அந்நிலவில் 

தநற்றி ரல நீரவ்டிே 

தைாற்றப் தபாே்ைள் ஆடிேவள் நீோ 

ஆ ஆஆ ஆஆஆ 

நீோ 

ஆ ஆஆ ஆஆஆ 

நீோ 

ஆ ஆஆ ஆஆஆ 

நீோ 
 

Tamil lyric in English 

Narumugaye narumugaye nee oru naaligai nillaai 

Sengani ooriya vaay thiranthu nee oru thiru mozhi sollaai 

Attrai thingal annillavil netri tharala neer vadiya 
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Kotra poigal aadugaiyil neeya 

 

Thirumaganae thirumaganae nee oru naaligai paarai 

Vennira puraviyil vanthavanae vel vizhi mozhigal kellaai 

Attrai thingal annilavil kotra poigai aadugaiyil 

Otrai paarvay paarthavannum neeya 

 

Mangai maanvizhi ambukal en maarthulaithath enna 

Paandi naadanai kanda en mannam passaley kondath enna 

Nillaavillai paartha varnum kanaavilley thondrum innum 

Illaithaen thudithaen porruka villai Idaiyil megallai irrukavillai 

 

Narumugaye narumugaye nee oru naaligai nillaai 

Sengani ooriya vaay thiranthu nee oru thiru mozhi sollaai 

Atrai thingal annilavil kotra poigai aadugaiyil 

Otrai paarvay paarthavannum neeya 

Atrai thingal annillavil netri tharala neer vadiya 

Kotra poigal aadugaiyil neeya 

 

Yaayum yaayum yaaragiyaro nendru naerndhathenna 

Yaanum neeyum yevalli-aridhum ooravu saerndhathenna 

Oray oru theendal saythaai ooyir kodi poothath enna 

Sembullam saerndhaa neer thulli pol 

Ambudai nenjam kallanthath enna 

 

Thirumaganae thirumaganae nee oru naaligai paarai 

Vennira puraviyil vanthavanae vel vizhi mozhigal kellaai 

Attrai thingal annilavil kotra poigai aadugaiyil 

Otrai paarvay paarthavannum neeya. 

 

Song lyric English translation:  

O newly blooming flower bud, O newly blooming flower bud, (Narumugaye narumugaye) 

Stand here for an instant before me, (Nee oru naaligai nillaai) 

Opening your lips which drips honey (Sengani ooriya vaay thiranthu) 

Disclose a word in your language (Nee oru thiru mozhi sollaai) 

 

Under the full moon night (Attrai thingal annillavil) 

As water drips down from your form (Netri tharala neer vadiya) 

Were you the one in the river? (Kotra poigal aadugaiyil neeya) 
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O my groom, O my groom (Thirumaganae thirumaganae) 

Look for a moment at me (Nee oru naaligai paarai) 

The one who came riding a white house (Vennira puraviyil vanthavanae) 

Listen to my arrow-like eyes words (Vel vizhi mozhigal kellaai) 

 

Under the full moon night (Attrai thingal annillavil) 

When I was swimming in the river (Kotra poigai aadugaiyil) 

Were you the one who watched me? (Otrai paarvay paarthavannum neeya) 

 

What was that arrows from your deer-eyes pierce my heart? (Mangai maanvizhi ambukal en 

maarthulaithath enna) 

 

After seeing the Paandi king (Paandi naadanai kanda) 

Why did my heart begin to pale (En manam passaley kondath enna) 

 

What I saw under the moonlight (Nillaavillai paartha varnam ) 

Still haunts me in my dreams (Kanaavilley thondrum innum) 

The scene that I saw under the moonlight (Nillaavillai paartha varnam ) 

Still haunts me in my dreams (Kanaavilley thondrum innum) 

I became lean because my love was not with me (Illaithaen thudithaen porruka villai, Idaiyil 

megallai irrukavillai) 

 

My family is not known to your family (Yaayum yaayum yaaraagiyaroe) 

Then how did our hearts became one (Nenju naernthathaena) 

My family is not known to your family (Yaayum yaayum yaaraagiyaroe) 

Then how did our hearts became one (Nenju naernthathaena) 

 

I was not known to you (Yaanum neeyum evvaliyaarithum) 

How was this Bond developed? (Ooravu saernthathenna?) 

 

You touched me only once (Orae oru theendal seiyya) 

Then how it was my body bloomed (Uyirkkodi pootthathenna) 

You touched me only once (Orae oru theendal seiyya) 

Then how it was my body bloomed (Uyirkkodi pootthathenna) 

 

Like the raindrop which joins with the soil (Semboolam saerntha neertthulipole) 

How our hearts were joined like this (Ambudai nenjam kalanthathaena 
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Song analysis: 

This song has been written by poet vairamuthu. This song includes kurunthogai 40 tamil poetry 

era song also purananuru 112 song  

The line attrai thingal(அற்கற திங்ைள் அவ்தவன்ணிலவில்) has been taken from ancient 

tamil poem purananuru 112 in the poem purananuru it was sang by parimagalir to mis his death 

father velpari.it's a sad tragedy poem song to express the daughters mourning of his father’s 

death but in the song the poet vairamuthu has taken the first line of the poem to appreciate the 

verses of purananuru. He converted into romantic story song towards young married couple. He 

awards the words atrai thingal (on that day) avvannilavil  (under full moon) the line "attrai 

thingal annilavil koitra poigai ..........neeya" the groom just impressing  the bride by questioning 

her in a affectionate way by personifying a woman and nature together in a impressive manner 

by questioning are you the one dancing in the river by flowing water in the forehead under the 

full moon.  

The very first line narumugaiye describes the flower blooming moment. The poet vairamuthu 

describes today a moment of blooming flower with who is running from his love and asking her 

to stop running stand an instant for him (narumugaiye narumugaiye nee oru naligai nillai)  

The next line (senkani uriya vai thiranthu no oru thiru mozhi sollai) the poet says " senkani" kani 

means fully riped which in climatric stage the colour change and flavor development stage, so he 

describes a ladys lips to the fruit which is in climatric stage by saying "ni oru thirumozhi sollai” 

asking his lady to say a love word 

Next tranza lady sings" mangai maan vizhi ambugal en marthulaithathenna "in this line the poet 

describe the lady's eyes and her look" mangai "means in a typical tamil word meaning lady 

"maan vizhi" means a look of a deer p"ambugal" means bow " thulaithathenna" means drill his 

chest the whole meaning her deer look (deep love look towards him) drilled his chest means 

drilling his heart  

Next line " pandi nadanai kanda vannam en mana pasalai kondathenna" pandi is a kingdom 

name.pandi nadanai means a person belongs to pandi kingdom. The lady says this line the 

moment she sees him; her heart gets fever because she loves him that much  

The next line " nilavile partha vannam kanavile thonrum innum" nilavu means moon "partha 

vannam"means looking under the moon remains in his dreams " kanavil " means dream 

" Ilaithen thudithen, porukavillai, edaiyinil megalai irukavillai " in this line the lady expresses 

her love towords him.she cannot bear waiting she became thin throbbing for love even her hip 

belt “megalai”(golden ornament for hip) did not stand in her hip. 

The line "thirumagale,thirumagane thirumagane ni oru naligai parai" thirumagane means calling 

his beloved (Groom) The lady asking him stand for her love in a moment  

" Vennira puravaiyil " means white horse." Vennira puravaiyil vanthavane means a person who 

came in white horse " velvizhi mozhigal kellai" vizhi means look.vel vizhi means spear. So, the 

spear look the toral meaning listen to spear look language  
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"Sembulam serntha neerthuli pol ambudai nenjam kalanthanave" these line taken from 

kurunthogai 40 the rainwater goes to 5ed land (colour description of the land) which mixed 

together become red colour mud water the same way naturally our hearts also mixed he asked his 

beloved in questioning manner. 

 

Conclusion: 

In this poem we may see the author’s poetry skill. This poem may be especially attractive to 

people who are fond of modern Tamil. It is a star example of modern Tamil poetry. 
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